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1) Bava Kamma 79b

אין מגדלין בהמה דקה בא"י אבל מגדלין בסוריאמתני׳
ובמדברות של ארץ ישראל

אין מגדלין תרנגולין בירושלים מפני הקדשים ולא כהנים
בארץ ישראל מפני הטהרות

אלאהכלבלא יגדל אדם אתאין מגדלין חזירין בכל מקום
אין פורסין נישובים ליונים אלאאם כן היה קשור בשלשלת

אם כן היה רחוק מן הישוב ל' ריס:

MISHNA: One may not raise small

domesticated animals, i.e., sheep and goats,

in settled areas of Eretz Yisrael, as they graze

on people’s crops. But one may raise them in

Syria, despite the fact that with regard to

many other halakhot Syria is treated like

Eretz Yisrael, and in the wilderness of Eretz

Yisrael

One may not raise chickens in Jerusalem, due

to the sacrificial meat that is common there.

There is a concern that chickens will pick up

garbage that imparts ritual impurity and

bring it into contact with sacrificial meat,

thereby rendering it ritually impure. And

priests may not raise chickens anywhere in

Eretz Yisrael, because of the many foods in a

priest’s possession that must be kept ritually

pure, e.g., teruma

Furthermore, one may not raise pigs

anywhere, and a person may not raise a

dog unless it is tied with chains. One

may spread out traps [nishovim] for pigeons

only if this was performed at a distance of at

least thirty ris, which is 8,000 cubits, from

any settled area, to ensure that privately

owned pigeons are not caught in the traps

2) Rashi, Bava Kamma 79b

את הכלב - מפני שנושך ומנבח ומפלת אשה מיראתו:

3) Bava Kamma 15b

Rabbi Natan says: From where is it derived

that one may not raise a vicious dog in

his house, and one may not set up an unstable

ladder in his house? The verse states: “You

shall not bring blood into your house”

(Deuteronomy 22:8), i.e., one may not allow a

שלא יגדל אדם כלבמדרבי נתן דתניא רבי נתן אומר מניין
בתוך ביתו ואל יעמיד סולם רעוע בתוך ביתו ת"ל (דבריםרע

כב, ח) לא תשים דמים בביתך.
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hazardous situation or item to remain in one’s

house. As long as the hazard remains, the

owner is in violation of this verse and

therefore the court may excommunicate him

for failing to remove the danger

4) Rambam, Nizkei Mamon 5:9

The sages also prohibited the breeding of

swine in any place, or of dogs, unless they

are chained. One may, however, breed dogs

in a town near the border. A dog should be

tied up by day and untied at night. The sages

said: "Cursed be the man who breeds dogs or

pigs," because the damage they do is

substantial and frequent

וְ�א אֶת הַכֶּלֶב אֶלָּאוְכֵן אָסְרוּ חֲכָמִים לְגדֵַּל חֲזיִרִים בְּכָל מָקוֹם.
הוּא כְּלָבִים בָּעִיראֲבָל מְגדֵַּלאִם כֵּן הָיהָ קָשׁוּר בְּשַׁלְשֶׁלֶת.

הַסְּמוּכָה לַסְּפָר. בַּיּוֹם קוֹשְׁרוֹ וּבַלַּילְָה מַתִּירוֹ. וְאָמְרוּ חֲכָמִים
אָרוּר מְגדֵַּל כְּלָבִים וַחֲזיִרִים מִפְּניֵ שֶׁהֶזּקֵָן מְרֻבֶּה וּמָצוּי:

5) Shulchan Aruch, Choshen Mishpat 409:3

It is forbidden to raise a wild dog unless it is

chained with an iron chain…

אא"כ הוא אסור בשלשלאות של ברזלאסור לגדל כלב רע
וקשור בהם ובעיר הסמוכה לספר מותר לגדלו וקושרו ביום
ומתירו בלילה: הגה וי"א דהשתא שאנו שרוין בין העכו"ם

ואומות בכל ענין שרי ופוק חזי מאי עמא דבר (הגהת אלפסי
החדשים) מיהו נראה אם הוא כלב רע שיש לחוש שיזיק בני

אדם דאסור לגדלו אא"כ קשור בשלשלאות של ברזל:

6) R. Yaakov Emden, Sheilas Yaavetz 1:17

Theולא חילקו הפוסקים בין כלב לכלב. poskim drew no discussion between

different kinds of dogs [it is forbidden even to

raise a domesticated dog].

7) Netziv, Ha-Emek Davar, Bereishis 8:7

Why did Noach specifically send out these

two birds, the raven and the dove? Were there

not many kinds of birds that fly better than

them?

[...]

Because Noach, before the flood, raised

ravens and doves, as was the custom of

noblemen [at that time]...

את העורב. יש להתבונן למה שלח שני עופות הללו דוקא
עורב ויונה. והלא יש הרבה עופות שפורחים טוב יותר מהם.
ותו מאין הי׳ רשות לנח להוציאם מן התבה לפני זמן היציאה

לכולם. ע״כ היה נראה לפי הפשט דעורב ויונה הללו לא היו מן
אלא בשביל שהי׳ נחהזוגות שנכנסו להחיות זרע בדבר ה׳.

לפני מי המבול כאחד מן השרים שמנהגם הי׳ גם אז לגדל
וכל. כדאיתא פ׳ מפנין ונכנסו גם המה בכללעורבים ויונים

ביתך כמ״ש לעיל והי׳ מנהג העורב הגדל בבית שלא לשלחו
במרחקים. משא״כ יונה היא מלומדת לכך לשאת מכתבים
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למרחוק ולהביא איזה דבר בפיה ע״כ כששלח נח את העורב
ובראותו מים סביב התבה לא הלך למרחוק אלא יצא ושוב כ״פ

סמוך לתבה אבל היונה המלומדת להביא דבר שליחות גם
מרחוק מש״ה כתיב בה וישלח את היונה וגו׳ כי תעוף גם

למרחוק:

8) Netziv, Harchev Davar, Bereishis 8:7

ונראה הא דאיתא בב״ב ח׳ בעובדא דריב״ע התחפש לפני רבי כע״ה שלא קרא ולא שנה וא״ל פרנסני ככלב וכעורב ופרנסו
ואח״כ הצטער רבי שנתן פתו לע״ה. ופרש״י ככלב וכעורב עניני דרוש ואגדה ע״ש. ולכאורה תמוה וכי זה דרך ע״ה שלא קרא

אלא ודאי פי׳ ככלב וכעורב שהיה בחצר רביולא שנה. ותו למה נצטער רבי אח״כ מעיקרא מאי סבר שנתן ולבסוף מ״ס.
גם הוא עושה מלאכת הכלב ועורב ופרנסו. ואח״כ חלף הלךואמר ר״י שיהיהלשמור החצר ולנקות משרצים כדרך העורב.

לו ר״י ללימודו מש״ה נצטער רבי שפרנסו בחנם. ורש״י יישב דברי ר״י איך הוציא שקר מפיו ח״ו מש״ה פי׳ שכוון לאגדה. אבל
רבי הבין כמשמעו:

9) Bava Basra 8a

It is related that Rabbi Yehuda HaNasi once

opened his storehouses to distribute food

during years of drought. He said: Masters of

Bible, masters of Mishna, masters of Talmud,

masters of halakha, masters of aggada may

enter and receive food from me, but

ignoramuses should not enter. Rabbi Yonatan

ben Amram, whom Rabbi Yehuda HaNasi did

not know, pushed his way in, and entered,

and said to him: Rabbi Yehuda HaNasi,

sustain me. Rabbi Yehuda HaNasi said to

him: My son, have you read the Bible? Rabbi

Yonatan ben Amram said to him, out of

modesty: No. Rabbi Yehuda HaNasi

continued: Have you studied Mishna? Once

again, Rabbi Yonatan ben Amram said to

him: No. Rabbi Yehuda HaNasi then asked

him: If so, by what merit should I sustain

you? Rabbi Yonatan ben Amram said to him:

Sustain me like a dog and like a raven, who

are given food even though they have not

learned anything. Rabbi Yehuda HaNasi was

moved by his words and fed him

רַבִּי פָּתַח אוֹצָרוֹת בִּשְׁניֵ בַצּוֹרֶת אָמַר יכִָּנסְוּ בַּעֲלֵי מִקְרָא בַּעֲלֵי
מִשְׁנהָ בַּעֲלֵי תַלְמוּד בַּעֲלֵי הֲלָכָה בַּעֲלֵי הַגָּדָה אֲבָל עַמֵּי הָאָרֶץ אַל
יכִָּנסְוּ דָּחַק רַבִּי יוֹנתָָן בֶּן עַמְרָם וְנכְִנסַ אָמַר לוֹ רַבִּי פַּרְנסְֵניִ אָמַר

לוֹ בְּניִ קָרִיתָ אָמַר לוֹ לָאו שָׁניִתָ אָמַר לוֹ לָאו אִם כֵּן בַּמָּה
פַּרְנסְֵיהּ.פַּרְנסְֵניִ כְּכֶלֶב וּכְעוֹרֵבאֲפַרְנסְֶ� [אָמַר לוֹ]

10) Eruvin 100b
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Rabbi Yoḥanan said: Even if the Torah had

not been given, we would nonetheless have

learned modesty from the cat, which covers

its excrement, and that stealing is

objectionable from the ant, which does not

take grain from another ant, and forbidden

relations from the dove, which is faithful to its

partner, and proper relations from the

rooster, which first appeases the hen and then

mates with it

אָמַר רַבִּי יוֹחָנןָ: אִילְמָלֵא �א ניִתְּנהָ תּוֹרָה, הָייִנוּ לְמֵידִין צְניִעוּת
מֵחָתוּל, וְגזָלֵ מִנּמְָלָה, וַעֲרָיוֹת מִיּוֹנהָ. דֶּרֶ� אֶרֶץ מִתַּרְנגְוֹל —

שֶׁמְּפַיּיֵס וְאַחַר כָּ� בּוֹעֵל.

Further Reading on the Halachos of Owning Pets

Rabbi Howard Jachter, “Halachic Perspectives on Pets,” Journal of Halacha & Contemporary

Society, No. XXIII (Spring, 1992 - Pesach 5752)

https://daat.ac.il/daat/english/halacha/jachter_1.htm

Rabbi Zvi Goldberg, “Feeding Your Pet: Barking up the Right Tree,” Kashrus Kurrents Spring -

Pesach (Star-K, 2005)

Dovid Lichtenstein, “Pets -- Is It A Jewish Thing?,” Headlines 3 (Mekor, 2021), 269-282
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